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• Bancarrota
• Compensación de Trabajadores
• Disabilidad/Incapacidad
• Casos Penales
• Inmigración
• Lesiones Personales
• Derecho de Familia
• Otras Demandas

Abogado Evan Livingstone 
Habla su idioma. 
No se precupe. 

Llámalo al (707) 206-6570 

Evan Livingstone 
Abogado Se Habla Español 
740 4th St, Ste 215, Santa Rosa, CA 95404 
TEL (707) 206-6570 • FAX (707) 676-9112
www.helpbk.com • www.evanlivingstone.com

Ayuda a la gente a presentar la bancarrota bajo las leyes de los Estados Unidos. 

707 864-2000 o 510 734-0367

sABADO 14 De juniO, 2014
puertA se ABre 8 pm / shOw iniciA 9 pm
Flamingo resort & spa - 2777 4th st. santa rosa

Compre sus boletos al:
1-800-838-3006 (luego pulse1) 

informacion adicionel en Flamingoresort.com - entertainment section
www.brownpapertickets.com/event/679534 (lounge)

el Lounge - 
$15 pre Venta 
- $20 en la puerta

Santana interpretado por la
Banda Latina de tributos 
mas Grande de California

Study at SSALI this Summer!
Sonoma State American Language Institute

SUMMER SESSION 2014
Session I:  May 29 – July 3

Session II:  July 10 – August 14

$1375 per session

SCHOOL OF EXTENDED & INTERNATIONAL EDUCATION

For more information contact 
Debra Crow at 707/664-2742; email crowde@sonoma.edu

www.sonoma.edu/exed/ssali

CURSOS de VERANO 2014
Primera Sesión:  29 de mayo al 3 de julio

Segunda Sesión: 10 de julio al 14 de agosto

               $1375 por sesión

• Aprenda el inglés rápidamente.
• Docentes profesionales.
• Alumnos de diversas nacionalidades.
• Excursiones cada viernes.
• Las clases incluyen los siguientes temas: Gramática,  
 Lectura, Escritura, preparación para el examen  
 TOEFL, inglés profesional, ingles a través de las  
 películas y muchos otros temas!! 
• Elija entre tiempo completo o medio tiempo.
• Venga por una sesión o las dos.

SCHOOL OF EXTENDED & INTERNATIONAL EDUCATION

 Para más información comuníquese con 
Debra Crow al: 707 664-2742;  O en la red al crowde@sonoma.edu

!Estudie en el programa de SSALI este verano!!

Instituto Americano de Lengua de Sonoma State

www.sonoma.edu/exed/ssali

• Learn English quickly

• Professional faculty

• Diversity of students

• Field trips every Friday

• Classes include Grammar, Reading/ 

 Writing, TOEFL prep, Business English,  

 English through Movies and more! 

• Full-time and part-time study available

• Come for one session or both
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José Saramago (1922 – 2010)   •   por/by A. Vargas    •     Ilustración por Emilio Jiménez Rodríguez

José Saramago was a Portuguese journalist, 
novelist and playwright. He was born in 1922 in 
a family of peasants in Azinhaga, a small village 
located some hundred kilometers North-East of 
Lisbon. Saramago discovered that his full name was 
José Saramago de Sousa when he had to present 
his birth certificate at primary school at the age of 
seven.

In 1924, José and his parents, José de Sousa 
and Maria da Piedade, moved to Lisbon where he 
started grammar school. But, at the age of 12, he 
had to drop out due to financial reasons and began 
vocational school. Eventually he started a career 
as a translator, a proofreader and a journalist for 
the paper Diário de Noticias. Saramago married 
Ilda Reis, with whom he had a daughter in 1947. 
In 1988, he married his second wife, Pilar del Rio, a 
Spanish journalist and Saramago’s official translator 
of his books into Spanish.

Saramago published his first novel when he was 
23. But three decades passed before he published his 
second book, “Baltasar and Blimunda,” a love story 
that enabled him to achieve literary acclaim. It was 
in his fifties that he became a full-time writer. 

The writer’s masterpiece is “The Year of the Death 
of Ricardo Reis,” a novel that deals directly with the 
dictatorship of António de Oliveira Salazar. Among 
his most acclaimed novels are also “The Stone Raft,” 
where the Iberian peninsula breaks off from the rest 
of Europe, and “Blindness,” in which a whole city is 
struck by a plague that reduces most of its citizens 
to barbarism.

An open Atheist, Saramago believed that the 
history of mankind would have been more peaceful 
without religion. His political stance became the 
source of controversy after joining the Portuguese 
Communist Party in 1969. In the United States, 
Saramago is as known for his fiction work as for 
comparing Israel’s treatment of the Palestinians to 
the Holocaust, a statement that he made in 2002 
while visiting the Near East. His views of the state of 
Israel and his novel ‘The Gospel According to Jesus 
Christ’ were strongly criticized by the Jewish and the 
Catholic community respectively.

He was the first Portuguese-language writer to 
win the Noble Prize, an award that he obtained for 
his literary work in 1998. Saramago died after a 
long illness at his home in Lanzarote, in the Canary 
Islands, in 2010. He was 87.

José Saramago fue un periodista, novelista y dramaturgo 
portugués. Nació en 1922 en una familia de campesinos 
en Azinhaga, un pequeño pueblo situado a unos cien 
kilómetros del noreste de Lisboa. Saramago descubrió 
que su nombre completo era José Saramago de Sousa 
cuando tuvo que presentar un certificado de nacimiento 
en la escuela a la edad de siete años.

En 1924, José y sus padres, José de Sousa y Maria 
da Piedade, se trasladaron a Lisboa donde el pequeño 
empezó la escuela de gramática. Pero, a los 12 años, tuvo 
que abandonar sus estudios por cuestiones económicas 
e iniciar la escuela vocacional. Con el tiempo empezaría 
su carrera como traductor, corrector de textos y periodista 
en el periódico Diário de Notícias. Saramago se casó con 
Ilda Reis, con quien tuvo una hija en 1947. En 1988, se 
casó con su segunda esposa, Pilar del Río, una periodista 
española y la traductora oficial al español de los libros de 
Saramago.

Saramago publicó su primera novela cuando tenía 
23 años. Pasarían tres décadas antes de que publicara 
su segundo libro, “Baltasar y Blimunda”, una historia de 
amor que le permitió obtener reconocimiento literario 
internacional. Hasta los cincuenta años se convirtió en un 
escritor de tiempo completo. 

La obra maestra del escritor es “El año de la muerte 
de Ricardo Reis”, una novela que aborda directamente 
la dictadura de António de Oliveira Salazar. Entre sus 
novelas más reconocidas se encuentran también “La 
balsa de piedra”, donde la península ibérica se desprende 
del resto de Europa, y “Ceguera”, la cual trata sobre una 
ciudad entera que es golpeada por una plaga que reduce 
a la mayoría de ciudadanos a la barbarie.

Ateo declarado, Saramago creía que la historia de 
la humanidad habría sido más pacífica sin religión. 
Sus ideas políticas se convirtieron en una fuente de 
controversia después de unirse al Partido Comunista 
Portugués en 1969. En Estados Unidos, Saramago es 
tan conocido por su trabajo de ficción como por haber 
comparado al holocausto con el trato de Israel a los 
palestinos, un comentario que realizó en una visita que 
hizo al cercano oriente en el año de 2002. Sus opiniones 
sobre el estado de Israel y su novela “El Evangelio según 
Jesucristo” fueron duramente criticados por los judíos y la 
comunidad católica.

Fue el primer escritor portugués en ganar un Premio 
Nobel, un premio que obtuvo por su trabajo literario en 
1998. Saramago murió después de una larga enferme-
dad en su casa de Lanzarote, en las Islas Canarias, en el 
año de 2010. Tenía 87 años. 
.  

El conocido caricaturista mexicano, Emilio Rodríguez Jiménez, creó esta ilustración en exclusiva para La Voz Bilingual 
Newspaper. Rodríguez pretende promover la cultura artística y literaria entre hemisferios a través de los medios impresos 
bilingües.  Mexico’s renowned cartoonist, Emilio Rodríguez Jiménez, created this feature exclusively for La Voz Bilingual 
Newspaper. Rodríguez’s goal is to promote hemispheric artistic and literary culture through the bilingual print media.

FlamencoArts Co. LLC, Santa Rosa. Since 1998 FlamencoArts has taught 
classes in Flamenco Dance, Guitar and Singing at beginning through profes-
sional levels. Teachers include Director Elena Marlowe, Robin Brown, Teresa 
la Filigrana, Irene Sohm. Classes offered Mon/Tues/Thurs evenings and Sat 
A.M. Classes  are held at Flamenco Arts studios, 2337 Fourth St., Santa 
Rosa, (707) 544-0909, flamenco@sonic.net, www.flamencoarts.com. 
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Anuncios y Clasificados  •  to advertise call 707 538.1812

Representamos asuntos de
INMIGRACIÓN

Law Offices of
Kerosky, Purves & Bogue

Attorney Christopher Kerosky was named
Top Northern California lawyer for last

5 years by Super Lawyer Magazine

Christopher
Kerosky

Wilson Purves

All IMMIGRATION Matters

Santa Rosa • 707.433.2060
San Francisco • 415.777.4445

Con oficinas en cuatro ciudades del
Norte de California

131 A Stony Circle, Ste 500 Santa Rosa, 95401

www.YourAdvocate / www.yourabogado.net

SE HABLA ESPAÑOL

Botes de aluminio • Aluminum Cans
Compramos: botellas de cristal, plásticos de CRV,
metales no ferrosos y periódicos
We buy: glass, CRV plastics, non-ferrous metals & newspapers

Ahora reciclamos aparatos  eléctricos y  electrónicos a un costo mínimo—
computadoras, impresoras, monitores y televisiones GRATIS.
We now recycle appliances at minimum charge—Computers, small printers, TVs and monitors FREE.

Abrimos todos los dias 8-5pm con excepción de los principales días festivos • Open Daily 8-5 except major holidays
707-586-6666 • 3899 Santa Rosa Avenue, near Todd Road exit

Global Materials
Recycling

$$ RECYCLE $$

 por libra
per  pound

 Diario
Everyday /Noviembre

Prices subject to change without notice.  Los precios están sujetos a cambio sin prevío avíso

$1.75

¿BUSCA TRABAJO?
¡Servicios GRATIS de empleo y

entrenamiento! Orientaciones en
español: jueves a las 10 de la mañana;

Por favor traiga su licencia de conducir y
tarjeta de seguro social

LOOKING FOR WORK?
FREE employment & training services!

Orientations in English:
Monday – Friday at 1:30 p.m.

Please bring your Driver’s License
and Social Security Card

(707) 565-5550
Sonoma County Job Link

2227 Capricorn Way, Suite 100
Santa Rosa, CA 95407

www.joblinksonomacounty.com

APARTAMENTOS
Para personas  de 62 años o mayores
$703 por apartamento de una recámara,

servicios incluidos. Programa de alimentos
ofrecidos en el complejo y actividades.

Cercano a centros comerciales y a paradas
de autobuses. Llame para mayores detalles.

707.544.6766
APARTMENTS FOR SENIORS 62+

$703 One bedroom. Paid utilities. Meal
program site. Activities. Near shopping and

bus line. Call for details  707.544.6766
Silvercrest Residence, 1050 3rd St,

Santa Rosa

422 Trowbridge Street, Santa Rosa 95401
Oficina abierta de Lunes a viernes

2pm a 5pm y sábados con cita.
Office hours are Monday through Friday from

2pm to 5pm and on Saturdays with appointment.

Victoria Palacios
Servicios de Inmigración
de Santa Rosa

•   Les ofrece trámites de inmigracion,
aseguranza de automóvil.

• Con 20 años de experiencia en inmigración
trabajando con familias, parejas e individuos.

• Les explico la ley conforme
su caso individual.
No hago promesas falsas.

• El poder está en la educacion.

• More than 20 years of Immigration
processing experience. I offer you
an understanding of the law as it
pertains to your case.

• Auto insurance services.

¡Sí se puede!  Su servidora,
Victoria Palacios

No soy abogada  707 573 1620

• NO tiene que hacer  fila en la frontera para viajar
con su auto a México.

•   ¡Podemos tramitar su permiso de vehículo vía
Internet ya listo para viajar tranquilo!

•  NO Lines at the Border.  On the Internet, we can
obtain your vehicle permit to travel to Mexico.

¿BUSCA ALQUILER?
Apartamentos/Casas

Precios sujetos a cambio
Move-in Specials!

Santa Rosa
$175 Espacio para almacén,
localizado justo debajo del
apartamento # 717. Tiene
567 pies cuadrados.
715 Mendocino Ave

$950 2 recámaras, segundo piso,
alfombra/pintura seminueva,
agua y basura incluidos. 500
Arrowood Drive # 5

Rohnert Park
$825 ¡¡Especial!! sube a $1025 en
2 meses, 2 recamaras, comedor,
sala, balcón, lavandería, incluye
agua y basura. 7305 Boris Court
#16

Alliance Property Mgmt.
1611 Fourth St, Santa Rosa, CA

707 524.8380
www.alliancepm.com

CLASES  •  CLASSES

CLASES DE GUITARRA, BAJO Y PIANO
para todos los niveles y edades

GUITAR, BASS & PIANO LESSONS
all levels and ages.

Santa Rosa 707.576.8623

 EMPLEOS / JOBS RENTALS  •  ALQUILER

Apartamentos para
personas de la tercera
edad a precios bajos.
PEP Housing cuenta con

13 hermosos comunidades para personas de
la tercera edad con ingresos limitados. ¡Envíe
su solicitud ahora! 707-762-2336
www.pephousing.org

Affordable Apartments for Seniors.
PEP Housing has 13 beautiful
commununities for limited-income seniors.
Apply today! 707-762-2336
www.pephousing.org

Trabajos de Costura
Se suben bastillas.
Se cambian cierres.
Se ajusta la ropa a su medida.
Precios  razonables
Se hacen cortinas para ventanas
707. 548.8552 o 566.8410

Lupe
Clothing
Repairs

Alterations
Reasonable

Prices
Santa Rosa

Noí tiếng Việt Nam, xin goi (415) 491-9677 

Departamento de Vivienda y Desarrollo Urbano de EE.UU. • 1-800-669-9777 • TDD 1-800-927-9275 • fairhousinglaw.org

EQUAL HOUSING
OPPORTUNITY

Will the apartment still be available
   when they hear my accent?

¿Estará el apartamento disponible cuando escuchen mi acento?
Llamé a 5 números diferentes acerca de apartamentos para alquilar. Todos me
dijeron que habían sido alquilados. Comencé a sospechar, así que le pedí a una

amiga anglosajona que llamara para confirmar. Repentinamente, estos
mismos apartamentos estaban disponibles. La nacionalidad es protegida por
la ley. Si usted siente que ha sido discriminado, llame al 1-800-669-9777.

IGUALDAD DE OPORTUNIDAD EN LA VIVIENDA • VIVIENDA JUSTA ES LA LEY

I called 5 different numbers about apartments for rent.
They all said they had been rented. I started to get suspicious so
I had a white friend call. Suddenly these apartments were available.
National origin is protected under the law. If you feel you’ve been
discriminated against, call 1-800-669-9777.

VIVIENDA JUSTA EN MARIN FAIR HOUSING OF MARIN 415 457-5025  TDD: 800 735-2922  •  se habla español
 EQUAL HOUSING OPPORTUNITY • FAIR HOUSING IS THE LAW!

Cada niño merece una familia…
¿Tiene espacio en su hogar, en su corazón?
      Buscamos familias ...de cuidado de crianza temporal
...de adopción para siempre

Every child
deserves a family…
Do you have space
in your home, in
your heart?
We are looking for families

...to provide temporary foster care

...to adopt and provide a forever family

For information in English call
(707) 823.7300 ext. 220

Para información en español llame
(707) 823.7300 ext. 234

P.O. Box 2079, Sebastopol, CA  95473
www.tlc4kids.org Calif. license #496800950 & #496800889

NOTICE OF FUNDING AVAILABILITY
Notice is hereby given that the Sonoma County
Community Development Commission expects to
Community Development Block Grant (CDBG),
Home Investment Partnerships (HOME), Emergency
Solutions Grant (ESG), and Community Services
Fund-ing (CSF) funds for the 2012-2013 program
year.  The funding will be available countywide
except for projects located within or primarily
benefiting the cities of Santa Rosa and Petaluma.

These funds can be used by nonprofits and
governmental jurisdictions in many ways.  In order
to be eligible for funding, proposed activities must
benefit lower income households. Eligible activities
include: purchase of land to build housing,
rehabilitation of housing, improvements of public
facilities such as senior centers and homeless
shelters, access modifications, job training, operation
of homeless shelters, homebuyer assistance, fair
housing and other public services.

If you are interested in submitting a proposal,
forms are available at the Sonoma County
Community Development Commission, 1440
Guerneville Road, Santa Rosa, CA. 95403 or on the
website at www.sonoma-county.org/cdc

NOTIFICACIÓN SOBRE FONDOS
DISPONIBLES
Se notifica que El Sonoma County Community
Development Commission espera recibir fondos
de Community Development Block Grant (CDBG),
HOME Investment Partnership (HOME), Emergency
Solutions Grant (ESG) y Community Service Funding
(CSF) para el año fiscal de programas del 2012-13.
Los fondos serán disponibles para todo el condado
con excepción de proyectos localizados dentro de, o
en beneficio principalmente de las ciudades de
Santa Rosa y Petaluma.

Organizaciones sin fines de lucro y jurisdicciones
gubernamentales pueden usar estos fondos en
muchas maneras. Para ser elegible para fondos, la
actividad propuesta debe de ser principalmente en
beneficio de hogares de bajos ingresos. Actividades
elegibles incluyen:  obtener propiedad para construc-
ción de viviendas, rehabilitación de viviendas, mejo-
ramientos en servicios públicos como  centros de
ancianos y refugios para personas sin hogar, modifi-
cación de acceso, entrenamiento de trabajo, opera-
ción de refugios para personas sin hogar, vivienda
justa y otros servicios municipales.

Si tiene interés en someter una propuesta, solici-
tudes están disponibles en la oficina del Sonoma Co.
Community Development Commission, 1440
Guerneville Road, Santa Rosa, CA. 95403 o en nuestro
sitio del internet en www.sonoma-county.org/cdc.

SPANISH/ENGLISH SPEAKING
TAX-AIDE VOLUNTEERS NEEDED NOW
The AARP Tax-Aide program is actively recruiting
now for volunteers for the upcoming 2011 tax
season. Free local instruction will be in English, but
the supplied laptop computers can be viewed in
Spanish. Volunteers are asked to register directly
at https://login.aarp.org/online-community/
loginform.action. Training will be provided and
supervised by the American Association of Retired
Persons, Internal Revenue Service and the State of
California’ Franchise Tax Board. In addition to
trained counselors, greeters are also needed in the
cities of Healdsburg and Sebastopol. In Santa Rosa
there are counselor and greeter openings at the
Santa Rosa Senior Center, Oakmont and at Finley
Community Center. A personal laptop computer is
not required but can facilitate training.

SE NECESITAN VOLUNTARIOS QUE HABLEN
ESPAÑOL E INGLÉS PARA QUE AYUDEN A LAS
PERSONAS EN SU DECLARACIÓN DE IMPUESTOS
El programa de Ayuda para la Declaración de
Impuestos de AARP está actualmente reclutando
voluntarios para la temporada de impuestos del año
2011. El entrenamiento será realizado en inglés, pero
las computadoras laptop que se utilicen ofrecerán el
programa para impuestos en español. Se les pide a las
personas que deseen participar como voluntarios que
se registren directamente en el sitio de internet
https://login.aarp.org/online-community/
loginform.action. El entrenamiento será propor-
cionado por las Asociación Americana de Personas
Retiradas (AARP, por sus siglas en inglés), el Servicio
para las Rentas Internas (IRS, por sus siglas en inglés)
y el Consejo para la Franquicia de Impuestos del
Estado de California. Además de entrenar a los
consejeros para impuestos, también se necesita de
recepcionistas en las ciudades de Healdsburg y
Sebastopol. En Santa Rosa existen lugares para ser
ocupados por voluntarios y recepcionistas voluntarios
en el Santa Rosa Senior Center, Oakmont y el Centro
Comunitario Finley.  No es necesario que traiga una
computadora laptop, pero si puede, facilitaría el
entrenamiento.

Need English/Spanish Translations?
Call La Voz @ 707.538.1812

for quotes and  information or email
info@lavoz.us.com

_+

ImmIgratIon and naturalIzatIon Consultant   	
Call	for	free	appointment		•			Llama	para	una	cita	gratis	
I’m not an attorney  •  No soy abogada 

Si tiene preguntas sobre temas de inmigración, llame o pase a nuestras 
oficinas ubicadas en / If you have questions about immigration matters,  
call or stop by our office:
2180 Jefferson street, #103, napa, California 94559

teresa Foster  •  707.255.8666

Experience makes the difference!  ¡La experiencia hace la diferencia!
Visa Petition • Solicitud de Visa / Citizenship • Ciudadanía •  
Adjustments • Ajustes Inmigratorios

¿Busca traBajo? ¡Servicios gratIs de empleo y entrenamiento! 
orientaciones en español: jueves a las 10 de la mañana;  

Si no es ciudadano, favor de traer permiso de trabajo
Looking for work?  

Free employment and training services! 
orientations in english: M- F 1:30pm. 

If  you are not a citizen, please bring Right-to-Work document
(707) 565-5550   

sonoma County Job link • 2227 Capricorn Way, suite 100, santa rosa, Ca 95407
joblinksonomacounty.com

Botes de aluminio • aluminum cans
compramos: botellas de cristal, plásticos de CRV, 
metales no ferrosos y periódicos

We buy: glass, CRV plastics, non-ferrous metals & newspapers

Ahora reciclamos aparatos  eléctricos y  electrónicos a un costo mínimo—  
computadoras, impresoras, monitores y televisiones gratIs.
We now recycle appliances at minimum charge—Computers, small printers, TVs and monitors free. 

Abrimos todos los dias 8-5pm con excepción de los principales días festivos • Open Daily 8-5 except major holidays 
707-586-6666 • 3899 santa rosa avenue, near todd road exit

global Materials  
recycling

$$ RECYCLE $$

 por libra
per  pound

 Diario
everyday /noviembre

Prices subject to change without notice.  Los precios están sujetos a cambio sin prevío avíso

$1.85

422	Trowbridge	Street,	Santa	Rosa	95401
Oficina abierta de Lunes a viernes  

2pm a 5pm y sábados con cita. 
Office hours are Monday through Friday from  

2pm to 5pm and on Saturdays with appointment.

Victoria Palacios
Servicios de Inmigración de Santa Rosa

•  Les ofrece trámites de inmigracion, aseguranza de automóvil. 
•  Con 20 años de experiencia en inmigración trabajando con familias, 

parejas e individuos.
•  Les explico la ley conforme su caso individual. No hago promesas falsas.
•  El poder está en la educacion.

•  More than 20 years of Immigration processing experience. I offer you 
an understanding of the law as it pertains to your case.

•  Auto insurance services.

¡Sí se puede! Su servidora,  
Victoria Palacios

No soy abogada 707 573 1620

•  ¡Podemos tramitar su permiso de vehículo vía Internet ya listo para viajar tranquilo! 

• NO Lines at the Border. On the Internet, we can obtain your vehicle permit to travel to Mexico.

• NO tiene que hacer fila en la frontera para viajar con su auto a México. 

eMpLeos / joBs

eMpLeo BiLingÜe para
profesionaL de iMpuestos
H&R Block invita a profesionales que hablan 

inglés y español a trabajar preparando 
impuestos en el condado de Sonoma.

Favor de comunicarse con: Karen DeWick
al 707.579.6265 o por correo electrónico:

kdewick@hrblock.com

joB opportunitY
BiLinguaL tax professionaL

English-Spanish speaking professionals are 
invited to join H&R Block for Sonoma County.

Please contact: Karen DeWick
at 707.579.6265

email: kdewick@hrblock.com

solamente at&t Puede oFreCerlo. 
Tecnologías de alta demanda. Productos novedosos y la oportunidad que te mereces. 
Ofrecemos la oportunidad de hacer excelentes carreras y hasta obtener mejores beneficios. 
Al iniciar tu cheque de pago incluirá: Sueldo base más comissiones. Nuestros consultores de 
ventas de tiempo completo ganan un promedio de $47,175.00 en total de compensaciones 
durante el primer año cuando logran o superan la meta de ventas establecida. Además 
agrega un paquete completo de beneficios que incluye servicio médico, dental, visión, 401(k), 
reembolso de pagos realizados en la escuela, días festivos pagados, recursos para trabajo y 
vida, además de descuentos en los productos y servicios que adquieras en AT&T. Experimenta 
el placer de tener este trabajo ¡Actualmente estamos contratando para cubrir los siguientes 
puestos en nuestras tiendas del norte de la Bahía! *Consultores de ventas. Llena tu 
solicitud en línea en www.att.jobs/potential. Somos empleadores que ofrecen igualdad de 
oportunidades

only at&t Can delIver It. In-demand technologies. Hot products. And the opportunity 
you deserve.  We have amazing careers and even better benefits.  Start with the paycheck:  
Base plus commission.  Our current full-time Retail Sales Consultants earn an average of  
$47,175.00 in total compensation in the first year when successfully meeting or exceeding 
sales goals. Add a full benefits package, including medical, dental, vision, 401(k), tuition re-
imbursement, paid time off, work/life resources and discounts on AT&T products and services. 
Experience it for yourself.  We are now hiring for the following positions at our North Bay Retail 
Stores! * retaIl sales Consultants.  Apply online at www.att.jobs/potential    EOE.

se necesitan conductores 
Que conduzcan su propio vehículo,  

de 4 ó 6 cilindros.  
Puestos: tiempo completo/medio tiempo

$12.25-$13.25- Llamar al 1-800-603-1072

driVers needed:
Drive your own 4 or 6 cyl.vehicle

FT and PT- $12.25-$13.25/hr.
Positions are in the Bay area.

To apply please call: 1-800-603-1072

Representamos asuntos de 
INMIGRACIóN 

Law Offices of
Kerosky, Purves & Bogue

Attorney Christopher Kerosky was named  
Top Northern California lawyer for last  

5 years by Super Lawyer Magazine

Christopher 
Kerosky

Wilson Purves

All IMMIGRAtION Matters

www.YourAdvocate.net / www.yourabogado.net

SE hABLA ESPAÑOL

131 A Stony Circle, Ste 475, Santa Rosa, 95401
707.433.2060

202 W. Perkins St, Ste C, Ukiah, 95482
1041 Jefferson St, Ste 3, Napa, 94559

707.224.2272
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STATED INCOME 
LOANS ARE BACK! 

APR-7.75% 
Interest Only OK 
Up to 80% Loan Value! 
Any Credit or Income 

Bankrupt, Foreclosure, 
Short Sale OK - EZ Qual. 

Residential Or Commercial 
Quick Close - Not Hard $$ 

The Mortgage 
Network 

- Peter G. Kerston - 
Broker/Owner 
707-486-5242 

pete@propertyand 
mortgagenetwork.com 
Lic. RE Broker #00621929 

NMLSID#334620 
www.petermortgagenetwor

k.com  

 

Ad Number: 2647980  Customer: 

AKA THE PROPERTY NETWORK THE MORTGAGE 

NETWORK 

Caller:  Class: 4005 Real Estate Services 

Start Date: 11/02/2013 Stop Date: 11/29/2013 Insertions: 52 

Columns: 1 Lines: 22 Sales Rep: odaniek 

Taken By: bensonb Taken On: 10/30/2013 Price: $ 0.00 

pg&e presenta su estado de cuenta en espaÑoL para aYudar a Los cLientes 
a coMprender Y controLar Mejor su consuMo de energÍa  Ahora la información 
básica, tal como la cantidad total a pagar, la fecha límite de pago, el número de cuenta y la información de contacto de PG&E, 
es más fácil de encontrar. Gráficas y cuadros muestran el consumo diario de energía y las tendencias en 
totales de la factura mensual, incluyendo detalles adicionales en las páginas siguientes. El resultado de ello 
es una poderosa herramienta para ayudar a los clientes a asumir el control de su consumo de energía y, con 
suerte, ahorrar dinero al mismo tiempo. PG&E está demostrando que  su compromiso con la comunidad 
hispana es verdadero al poner a disposición una factura más fácil de entender y en español. 

¡los PrÉstamos sIn verIFICaCIÓn de Ingreso estÁn de regreso!
tasas de InterÉs anual del 7.75% anual

Si es solo para intereses, no hay problema ¡Podemos prestarle hasta el 
80% del valor de la propiedad! No importa el crédito o el ingreso, si se ha 
declarado en bancarrota, si ha tenido un foreclosure o una venta corta, no 

hay problema. Usamos el sistema EZ Qual
the mortgage network, Peter g. Kerston, Corredor y Propietario

707-486-5242
pete@propertylandmortgagenetwork.com

Lic. RE Broker #00612929
NMLSID #334620

www.petermortgagenetwork.com

Yolanda		Guerrero,	Alejandra	
Martinez,	Antonia	Lederhos	
Chandler,	Araceli	Sandoval,	
Catherine	Brown,	Amy	Pinto,	
Traci	Lewis,	Veronica	Cortez	
Gomez,	Pepeluis	Barajas,	
Erika	Reyes,	Yesenia	Rodri-
guez,	Veronica	Cortez	Gomez,	
Dagoberto	Garcia,	Hugo	
Manzo,	Veronica	Madrigal,	
Martin	Puga	and Cruz	Marti-
nez,	Socorro	Garcilazo	“LikE” 
La	Voz	Bilingual	Newspaper.	
See	for	yourself!
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El Dr. David Anglada -Figueroa es un psicólogo 
clínico con una pasión por las familias y los niños, 
además un portavoz de Primeros 5 del Condado 
de Sonoma. Primeros 5 alienta a los padres a leer, 
hablar y jugar todos los días con sus bebés. Para 
obtener más información, visite  
www.primeros5condadodesonoma.org

Dr. David Anglada-Figueroa is a clinical psy-
chologist with a passion for families and children 
and a spokesperson for First 5 Sonoma County. 
First 5 encourages parents to Read, Talk, and Play 
every day with their babies. For more information, 
visit first5sonomacounty.org.

Lidiando con los  
“terribles dos años”

Juanito era un bebé dulce, como un ange- 
lito, con una mirada curiosa y sonrisa di- 
vertida. Él era la alegría de sus padres y de 
todos los que lo conocían. Pero conforme 
se acercaba su segundo cumpleaños, dejó 
de ser divertido para sus padres o cual-
quier otra persona. Su comportamiento es-
taba fuera de control. Su madre dijo: “No 
sé qué hacer con este niño”, sus amigos 
sintieron lástima por ella y le dijeron: 
“Juanito está en los ‘terribles dos años’”.

¿Qué son los terribles dos años?
Muchos consideran a los llamados terri- 

bles dos años una etapa normal del 
desarrollo infantil en la que los niños 
pequeños alrededor de los dos años 
comienzan a presentar comportamientos 
difíciles, tales como berrinches, rebeldía, 
desobediencia y otras actitudes negativas. 
¿Qué pasó con los comportamientos 
dulces y benignos del primer año? 
Afortunadamente no todos los niños pasan 
por esta etapa, pero la frase “terribles dos 
años” describe con precisión las conductas 
desafiantes que presentan muchos niños.

¿Cuáles son algunas de las cau-
sas de los terribles dos años?

La investigación científica sugiere que 
algunos niños nacen con características 
de temperamento y personalidad que 
los hacen más propensos a mostrar 
comportamientos difíciles.

Las investigaciones también sugieren 
que el ambiente o entorno del niño juega 
un papel igualmente importante en su 
comportamiento. Las siguientes son 
algunas de las posibles causas ambientales 
de los terribles dos años:

• La disciplina inconsistente.
• Falta de una relación positiva 

(juguetona) entre padres e hijos.
• Las recompensas accidentales por 

comportamientos indeseables sin tener en 
cuenta las deseables.

¡Una gran oportunidad!
Cuando un niño muestra conductas difí- 

ciles ya en su primer o segundo año, tienen 
una gran oportunidad para comenzar 
a promover conductas saludables que 
pueden durar toda la vida de su hijo. Así 
que cuando su hijo entre sus terribles dos 
años, pruebe estas simples ideas:
• Provea un ambiente seguro y una super-
visión adecuada que le ayude a sentirse 
cómodo permitiendo que su hijo explore 
su mundo y haga cosas por sí mismo.
• Utilice su propio comportamiento para 
dar un buen ejemplo y aproveche las 

Cuidando a nuestros hijos  •  Caring for our children
Dr. David Anglada-Figueroa

Dealing with the 
“Terrible Twos”

Johnny was a sweet baby, like a little 
angel, with a curious look and funny smile. 
He was the joy of his parents and everyone 
he met.  But as his second birthday 
approached, he stopped being much 
fun for his parents or anyone else.  His 
behavior was out of control. His mom said, 
“I don’t know what to do with this child,” 
while her friends felt sorry for her and told 
her:  “Johnny is in the ‘terrible twos’.”

What are the terrible twos? 
Many consider the so-called terrible 

twos a normal stage of child development 
when toddlers around the age of two 
(or earlier) start presenting difficult 
behaviors, such as tantrums, defiance, 
and disobedience, and negative attitudes. 
What happened to the sweet, benign 
behaviors of the first year.  Fortunately 
not all toddlers go through this stage, 
but the phrase “terrible twos” accurately 
describes the challenging behaviors 
presented by many toddlers.

What are some causes? 
Scientific research suggests that some 
children are born with temperament and 
personality characteristics that make them 
more likely to show difficult behaviors.  

Research also suggests that the 
environment around the child plays an 
equally important role in his behavior. The 
following are some possible environmental 
causes of the terrible twos:
• Inconsistent discipline
• Lack of a positive (playful) parent-child 
relationship
• Accidentally rewarding undesirable 
behaviors while ignoring desirable ones.

A great opportunity!
When a child displays difficult behaviors 

as early as his first or second year, parents 
are given a great opportunity to begin pro- 
moting healthy behaviors that can last a 
lifetime. So when your child enters his 
terrible twos, try these simple ideas:
• Provide a safe environment and 
appropriate supervision, so you can feel 
comfortable allowing your child to explore 
her world and express her independence.
• Set a good example and take advantage 
of opportunities to show your toddler how 
you expect him to behave.
• Give positive attention to the behaviors 
you want and ignore or provide logical 
consequences for the behaviors that you 
don’t like (unfortunately, we usually do the 
opposite).
• Play with your child (even if it’s five min-
utes per day) doing what he wants to do.  
• Stimulate your toddler through reading, 
singing, or just talking with her.

If you give your child a safe and 
stimulating environment, a positive 
relationship with you, and consistent, 
firm but loving discipline, you will both 
make it successfully through the so-called 
“terrible twos,” and help prevent future 
behavior problems as well.  If the simple 
strategies described above are not enough 
to produce positive changes in your child’s 
behavior, contact your primary care 
physician or mental health provider to 
request additional help.
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LOS EXÁMENES FISCALES Y LAS
EVALUACIONES DE LA SALUD DEL PRECIO
BAJO para los adultos y niños del buena
salud son disponibles cada martes entre
el 12 de marzo y el 20 de abril por el
programa de la Enfermería Practicante
del Departamento del Enfermero de la
Universidad Sonoma. Los servicios disponibles
son la documentación de la historia médica
completa, la identificación de los riesgos de la
salud, un examen físico y completo además
de los chequeos médicos que se incluyen la
presión arterial, la visión, el oído, análisis de
orina, hematocrit (para la anemia), el
colesterol y el papanicolau para el cáncer
cervical.Se puede utilizar estos servicios para
los exámenes anuales, los exámenes físicos
para los deportes, los exámenes físicos para el
empleo, los exámenes físicos para el
campamento, y para cumplir el requisito del
Departamento de los Vehículos Motorizados
(DMV) para obtener una licenciatura del clase
II. El examen físico vale $20, el papanicolau
vale $35, el chequeo del colesterol vale $15, el
chequeo de los oídos es gratis, y el examen
para el DMV vale $65. Al inicio de una
solicitación, las copias de los archivos serían
dados al solicitante (el cliente) y mandados a
los médicos privados o las organizaciones
especificadas. Se hace una cita por llamar
el Departamento de la Enfermería de la
SSU a 707 664.2466, a las 9 por la
mañana hasta las 5 por la tarde, lunes a
viernes.

       Anuncios y Clasificados  •  to advertise call  707 538.1812 or e-mail ads@lavoz.us.com

422 Trowbridge Street, Santa Rosa 95401
Oficina abierta de Lunes a viernes

2pm a 5pm y sábados con cita.
Office hours are Monday through Friday from

2pm to 5pm and on Saturdays with appointment.

Victoria Palacios
Servicios de Inmigración
de Santa Rosa

•   Les ofrece trámites de inmigracion,
aseguranza de automóvil.

• Con 20 años de experiencia en inmigración
trabajando con familias, parejas e individuos.

• Les explico la ley conforme
su caso individual. No hago promesas falsas.

• El poder está en la educacion.

• More than 20 years of Immigration
processing experience. I offer you
an understanding of the law as it
pertains to your case.

• Auto insurance services.

¡Sí se puede!  Su servidora,
Victoria Palacios

No soy abogada  707 573 1620

•   ¡Podemos tramitar su permiso de vehículo vía
Internet ya listo para viajar tranquilo!

•  NO Lines at the Border.  On the Internet, we can
obtain your vehicle permit to travel to Mexico.

• NO tiene que hacer  fila en la frontera para viajar con su auto a México.

Representamos asuntos de
INMIGRACIÓN

Law Offices of
Kerosky, Purves & Bogue

Attorney Christopher Kerosky was named
Top Northern California lawyer for last

5 years by Super Lawyer Magazine

Christopher
Kerosky

Wilson Purves

All IMMIGRATION Matters

Santa Rosa • 707.433.2060
San Francisco • 415.777.4445

Con oficinas en cuatro ciudades del Norte
de California

131 A Stony Circle, Ste 500 Santa Rosa, 95401

www.YourAdvocate / www.yourabogado.net

SE HABLA ESPAÑOL

Botes de aluminio • Aluminum Cans
Compramos: botellas de cristal, plásticos de CRV,
metales no ferrosos y periódicos
We buy: glass, CRV plastics, non-ferrous metals & newspapers

Ahora reciclamos aparatos  eléctricos y  electrónicos a un costo mínimo—
computadoras, impresoras, monitores y televisiones GRATIS.
We now recycle appliances at minimum charge—Computers, small printers, TVs and monitors FREE.

Abrimos todos los dias 8-5pm con excepción de los principales días festivos • Open Daily 8-5 except major holidays
707-586-6666 • 3899 Santa Rosa Avenue, near Todd Road exit

Global Materials
Recycling

$$ RECYCLE $$

 por libra
per  pound

 Diario
Everyday /Marzo

Prices subject to change without notice.  Los precios están sujetos a cambio sin prevío avíso

$1.75

Santa Rosa Blinds

We Clean and Repair
 Window Shades/Blinds

707-546-2440
www.santarosablinds.com

860 Piner Road, Unit 33
Santa Rosa, CA 95403

MAESTRA DE INGLÉS
ENGLISH TUTOR — groups or private

En grupo o privado. Hablo español.
Déjame su número de teléfono despacio!

Rhodan Vignaud 707 477.7273

Puedo ayudarlo en lo siguiente:
• Impuestos  • Embargos (Levy) de su salario
o cuenta bancaria  • Multas  •  Establecer un
acuerdo de pago a plazos  • Gravámenes (Liens)
del IRS o estatal • Oferta de Compromiso  •
Representación en Colección, Auditorías,
Apelaciones  •  Cartas de traducciones
• Preparación de impuestos • Notay Public  •  W7
Llámeme para hacer una cita y discutir una solución a
su problema. Ex-IRS agente por 34 años.

I can help you with • Unfiled and unpaid taxes •
Wage/Bank Levy Garnishments • Penalties  •
Installment Agreements • IRS/State Tax Liens  •
Offer in Compromise  • Representation in
Collections,  Audits,  Appeals • Translation of
letters   • Tax Preparation  • Notary Public  • W7

Call for an appointment to discuss a resolution of your
tax problem. I am an Ex-IRS agent, 34 years experience.

Pauline
Baldenegro,
Enrolled Agent

707.577.8291
FAX: 707.578.3588

BALDENEGRO TAX SERVICES
1120 College Avenue
Santa Rosa, CA 95404
Baldenegrotax1@sbcglobal.net

¿BUSCA TRABAJO?
¡Servicios GRATIS de empleo

y entrenamiento!
Orientaciones en español:
jueves a las 10 de la mañana;

Si no es ciudadano, favor
de traer permiso de trabajo

LOOKING FOR WORK?
FREE employment & training services!

Orientations in English:
M- F 1:30pm. If  you are not a citizen,

please bring Right-to-Work
document

(707) 565-5550
Sonoma County Job Link

2227 Capricorn Way, Suite 100
Santa Rosa, CA 95407

www.joblinksonomacounty.com

 EMPLEOS • EMPLOYMENTSERVICES  • SERVICIOS

_+

IMMIGRATION AND NATURALIZATION CONSULTANT
Call for free appointment  •   Llama para una cita gratis

I’m not an attorney  •  No soy abogada

Si tiene preguntas sobre temas de inmigración, llame o pase a
nuestras oficinas ubicadas en / If you have questions about
immigration matters, call or stop by our office:
2180 Jefferson Street, #103, Napa, California 94559

707.255.8666
TERESA FOSTER

Experience makes the difference!    ¡La experiencia hace la diferencia!
Visa Petition • Solicitud de Visa / Citizenship • Ciudadanía •

Adjustments • Ajustes Inmigratorios

Foreclosure ahead...

...exit here for help!

Today there are alternatives for many difficult mortgage
situations. A HUD-approved housing counselor may be able

to help direct you with FREE and trustworthy advice.
There are ways to avoid foreclosure.

If you’re headed for foreclosure, we can help.
To speak with a certified HUD Housing Counselor

call Fair Housing of Marin 415 457.5025

“Get It Darker”

400 East Todd Rd Suite A400 East Todd Rd Suite A400 East Todd Rd Suite A400 East Todd Rd Suite A400 East Todd Rd Suite A
Santa rosa CA. 95407Santa rosa CA. 95407Santa rosa CA. 95407Santa rosa CA. 95407Santa rosa CA. 95407

window tintingwindow tintingwindow tintingwindow tintingwindow tinting
hid kits • car audiohid kits • car audiohid kits • car audiohid kits • car audiohid kits • car audio

car alarmscar alarmscar alarmscar alarmscar alarms

 707 536-3704

WWW.POSIMAGES.ORG   Jim or Nancy: 707-568-5830

Get more
lavoz.us.com!

Trabajos de
Costura Se suben bastillas.
Se cambian cierres. Se ajusta la ropa
a su medida. Se hacen cortinas para
ventanas

Lupe
Clothing  Repairs;
Alterations;
Reasonable Prices;
Santa Rosa
Precios  razonables  707-
548-8552 o 707-566-8410

Know a Gay, Bi or Trans Teen? They (and you!)
should know about Positive Images!  A local
organization helping build self confidence  and
strength in GLBTQQI youth and young adults.

¿Conoce a algún adolescente homosexual, bisexual o
transexual? ¡Ellos (¡y usted!) deben de conocer sobre
Imágenes Positivas! Una organización local que ayuda a
construir auto seguridad y fortaleza en los jóvenes y
jóvenes adultos  que son GLBTQQI

¡Se habla español!

LOW COST PHYSICAL EXAMINA-
TIONS AND HEALTH APPRAISALS for
well adults and children are available
through the SSU Nursing Department's
Family Nurse Practitioner Program on
Tuesdays from March 12-April 20.
Services include a complete medical and
health history, identification of health
risk factors, complete physical
examinations and screening tests such
as blood pressure checks, vision testing,
audiology testing, urinalysis, hematocrit
(for anemia), cholesterol testing, and
Pap smears for cervical cancer. These
services can be utilized for annual
exams, sports physicals, pre-employment
physicals, camp physicals and Class II
DMV licensing physicals. The cost of a
physical examination is $20, Pap test
$35, cholesterol check $15, hearing tests
are free and a DMV physical
examination is $65. Copies of records
are given to clients upon request as well
as mailed to private physicians or
agencies. Appointments may be
made by calling SSU’s Nursing
Department at 707 664.2466,
Monday through Friday, 9–5 p.m.

Apartamentos
para personas de
la tercera edad a
precios bajos.
PEP Housing cuenta

con 13 hermo-sos comunidades para
personas de la tercera edad con ingresos
limitados. ¡Envíe su solicitud ahora! Se
acepta Sección 8.
Affordable Apartments for Seniors.
PEP Housing has 13 beau-tiful
commununities for limited-income seniors.
Apply today! Section 8 Vouchers accepted.
707 762-2336
www.pephousing.org

RENTALS  •  ALQUILER

Continúa en la siguiente página...

Are you looking for a job? Are you seeking bilingual/bicultural 
employees? La Voz is becoming the “Craig’s List”  for bilingual/bicultural job opportunities. 
Whether you are an employer or seeking employment, La Voz is now posting new job opportunities on the La Voz 
Bilingual Newspaper Fans Facebook group and the La Voz Bilingual Newspaper Facebook page. La Voz is 
partnering with the County of Sonoma HR Department to post recruitments for bilingual and regular employment. 
The counties of Mendocino and Napa are joining. Each post receives at least 3,500-4,000 hits and can be targeted to 
different areas in the North Bay. The La Voz online “News” May 16, 2014 with employment, education and volunteer 
opportunities, posted both to our local network and Bay Area-wide, received 16,122 individual views! Post your 
announcement in the La Voz online “News.” Besides a boosted Facebook post, your message is also placed on 
the front page of the La Voz website, www.lavoz.us.com. For more information, please contact info@lavoz.
us.com or call 707 538-1812.
¡ la voz ya estÁ en facebook! Únase a la comunidad bilingüe para enterarse sobre los últimos 
eventos, los puestos de trabajo disponibles. Visite la página del Periódico Bilingüe La Voz y “Like”.  Únase  al grupo: 
Los admiradores del Periódico Bilingüe La Voz (La Voz Bilingual Newspaper Fans) para recibir lo último en infor-
mación. Lea La Voz en línea en www.lavoz.us.com
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Nathalia Betancourt, MA y/and Marisol Muñoz-Kiehne, PhD  Photo courtesy of Marisol.

oportunidades para mostrar a su hijo cómo espera que se comporte.
• Provea atención positiva a las conductas que desee e ignore o proporcione 
consecuencias lógicas a los comportamientos que no le gusten (por desgracia, 
solemos hacer lo contrario).
• Juegue con su hijo (aunque sea sólo cinco minutos al día) jugando a lo que su hijo 
quiera hacer.
• Estimule a su hijo a través de la lectura, el canto, o simplemente hablando con él.

Si usted le da a su hijo un ambiente seguro y estimulante, una relación positiva 
con usted y una disciplina consistentemente firme pero amorosa, tanto usted como 
su hijo podrán salir con éxito de los llamados “terribles dos años”, asimismo a 
ayudar a prevenir futuros problemas de comportamiento. Si las estrategias simples 
descritas anteriormente no son suficientes para producir cambios positivos en el 
comportamiento de su hijo, consulte a su médico primario o proveedor de salud 
mental para solicitar ayuda adicional.

Aprendamos y hablemos acerca de la enfermedad de chagas   • por/by Nathalia Betancourt, MA  y Marisol Muñoz-Kiehne, PhD 

¿Qué es la enfermedad de  
Chagas?

La enfermedad de chagas es causada 
por el parásito trypanosoma cruzi. 
Se transmite por medio de insectos, 
también conocidos como “chinches”, u 
otros nombres dependiendo de la región. 
Se estima que de 20 a 25 millones de 
personas en México, Centroamérica y 
Sudamérica están infectadas con el virus 
(Zúñiga et al., 2008). En los Estados 
Unidos, se estima que hay más de un 
millón de latinos  infectados por este 
parásito (Hotez, 2008).

¿Cómo se Transmite? 
Un gran número de inmigrantes viene 

de Sur y Centroamérica donde el virus 
es endémico  (Schmunis, 2007).  Aunque 
el insecto se encuentra en muchas áreas 
de los Estados Unidos, las formas más 
comunes de contagio aquí son a través 
de transfusiones de sangre, donación 
de órganos o por medio de contagio 
de la madre al feto (Meymandi, 2009). 
La mayoría de los donantes de sangre 
quienes pueden traer consigo el virus 
están concentrados en California, 
Nuevo México y Texas, estados con el 
mayor número de inmigrantes hispanos 
(Schumis, 2007). 

¿Barreras al tratamiento?
Algunas de las limitaciones que 

previenen el tratamiento adecuado 
de las personas infectadas con esta 
enfermedad en los Estados Unidos 
son la falta de conocimiento acerca 
de la enfermedad en la comunidad en 
general y en la comunidad médica, la 
falta de reconocimiento de que sigue 
aumentando, limitaciones del idioma, 
asuntos migratorios, y acceso limitado al 
tratamiento (McDonald, 2009). 

Curso de la Enfermedad
La fase inicial de la enfermedad puede 

durar hasta ocho semanas después de 

ser contagiado. En esta etapa el paciente 
presenta síntomas leves, tales como 
fiebre, dolores de cabeza, crecimiento 
de los ganglios, dolores musculares, 
dificultad para respirar, hinchazón del 
área de la picadura y dolor abdominal 
o de pecho. Si se trata con terapia 
antiparásita en esta etapa, el porcentaje 
de cura es de un 90% (Meymandi, 2009). 

En la etapa intermedia de la 
enfermedad los pacientes no presentan 
síntomas, porque el virus se ha 
adormecido en los tejidos y no se 
detecta en la sangre. Esta etapa puede 
durar de 10 a 20 años.  Después de ese 
periodo, de un 40% a un 50% de los 
pacientes desarrollarán manifestaciones 
crónicas de la enfermedad, tales como 
agrandamiento del corazón, lo que puede 
resultar en falla cardíaca, agrandamiento 
del intestino grueso o el esófago, o daño 
de los nervios periferales (Meymandi, 
2009).

¿Qué puedo hacer?
• Hable con su médico acerca de su 
posible exposición al insecto y de 
síntomas que usted o alguien que usted 
conoce esté sintiendo. 

• Hable con otras personas acerca de lo 
que ha aprendido sobre la enfermedad 
de chagas. 

• Si usted ha sido diagnosticado o 
sospecha que tiene chagas, comuníquese 
con Olive View-UCLA Medical Center 
al  (818) 364-4287 o escriba por correo 
electrónico a  chagas@dhs.lacounty.
org. Esta clínica se especializa en 
el diagnóstico y tratamiento de la 
enfermedad de chagas. 

• Algunos de los factores que ayudan 
a los latino a vivir efectivamente con 
esta enfermedad incluyen: buscar apoyo 
de familiares, amigos, o la comunidad, 
buscar apoyo religioso o espiritual y 
mantenerse optimista y activo. 

Chagas Disease: Learn About it and Talk about It
What is Chagas Disease? 

Chagas disease is caused by the parasite Trypanosoma Cruzi. It is spread by infected 
bugs called triatomines, also known as “kissing bugs”. It is estimated that 20 to 25 
million persons are infected throughout Mexico and Central and South America (Zuniga 
et al., 2008). In the U.S., it is estimated that over a million Hispanics are infected with 
Chagas disease (Hotez, 2008).

How is it Transmitted? 
A great number of immigrants come from South and Central American countries 

where the virus is endemic (Schmunis, 2007). Even though the bug is found in the areas 
of the U.S., blood transfusion, organ donation, and congenital infection are the most 
common ways of contagion in the U.S. (Meymandi, 2009). The greatest number of blood 
donors most likely to harbor the virus are concentrated in California, New Mexico, and 
Texas; states with the greatest number of Hispanic immigrants (Schumis, 2007). 

Barriers to Treatment?
Among the limitations that prevent adequate treatment for infected individuals in the 

U.S. are lack of awareness about the disease in the general and medical community, 
lack of recognition of its increasing prevalence in the U.S., language barriers, 
immigration issues, and limited health care access (McDonald, 2009). 

Course of the Illness
The initial phase of the illness can last up to eight weeks after infection. At this stage, 

the patient can present with mild symptoms such as fever, headaches, enlarged lymph 
glands, muscle pain, difficulty breathing, swelling around the bite area, and abdominal 
or chest pain. If treated with antiparasitic therapy at this stage, the cure rate is about 90 
percent  (Meymandi, 2009). 

At the indeterminate stage of the illness, patients are asymptomatic because the 
parasite has become dormant in the tissue, and it is not detectable in the blood. This 
phase can last between 10 to 20 years. After that period of time, 40 to 50 percent of 
patients will develop chronic manifestations, such as enlargement of the heart, which 
eventually results in heart failure, enlargement of the esophagus or colon, or peripheral 
nerve damage (Meymandi, 2009).

What can you do about it?
• Talk to your doctor about possible exposure and about symptoms you or others you 
know may be experiencing.
• Tell others what you have learned about Chagas disease.
• If you have been diagnosed or suspect you have Chagas, contact Olive View-UCLA 
Medical Center at (818) 364-4287 or email chagas@dhs.lacounty.org. This clinic 
specializes in the diagnosis and treatment of Chagas Disease. 
• Some factors that help Latinos cope more effectively with the illness include seeking 
support from family members, community, religious/spiritual beliefs and practices, 
remaining optimistic, and staying active. 

 los “terribles dos años”  Viene de la página 14

su hijo pudiera ser un niño con talentos especiales – y asegúrese de proporcionar 
ejemplos específicos que demuestren que su hijo tiene talentos académicos. Haga 
preguntas que permitan informarlo sobre la estructura del programa de GATE y la 
forma en que los estudiantes son seleccionados para participar. Usted querrá saber 
quién dirige el programa GATE, qué apoyo está disponible para los estudiantes y 
el proceso que utiliza la escuela para identificar a los estudiantes que cuentan con 
talentos especiales. Si su hijo todavía es un aprendiz del idioma inglés, asegúrese de 
preguntar en qué forma apoya la escuela a los estudiantes con talentos especiales que 
aún no dominan completamente el idioma inglés. 	

¿Cómo puedo apoyar a mi hijo con talentos especiales en casa?
Si su hijo cuenta con talentos especiales, proporciónele oportunidades, recursos y 

anímelos a aprender sobre los aspectos que más le interesen. Por ejemplo, si su hijo 
siente una gran fascinación por los dinosaurios, busquen libros en la biblioteca que 
hablen sobre este tema, visiten los museos, vean películas y documentales y busque 
otros eventos que promuevan el aprendizaje en este tema. Su objetivo como padre o 
madre de familia es ayudar a que su hijo continúe aprendiendo en todas las formas 
posibles. 

Los padres de estudiantes con talentos especiales deben tener cuidado de valorar los 
esfuerzos de sus hijos, no sus capacidades. Cuando los niños con talentos especiales son 
felicitados sólo por su inteligencia, estos niños empiezan a perseguir la perfección en forma 
constante. Cuando a los niños se les aplaude por sus esfuerzos, estos niños aprenden que es 
normal cometer errores y tratar de nuevo. 	

El ser un padre o una madre de familia no es una tarea fácil, pero el ser padre o madre de 
un niño con talentos especiales pueden representar retos extras. Su hijo pudiera pensar, actuar 
y comportarse en formas que son diferentes a las de otros niños ¡Sea paciente! Usted pudiera 
necesitar de tiempo extra para contestar las preguntas y leer, investigar, crear o explorar junto 
a su hijo.

Recuerde, las capacidades excepcionales de su hijo son un talento – un talento que puede y 
debe ser alimentado y desarrollado tanto en la escuela como en casa. 

Un agradecimiento especial a Kathy Alexander por su contribución a este artículo. Kathy es nuestra 
representante educadora regional para niños con talentos especiales de la Asociación de California  

— Jenn Myers, “SCOE”, Oficina de Educación del Condado de Sonoma

talentos especiales viene de la página 8
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With spring turning to summer, a rainbow of colorful fruits 
and vegetables begin popping up at Farmers’ Markets, family 
picnics and summer barbecues. You can look forward to juicy 
watermelon, flavor-bursting peaches, plump berries, crispy cu-
cumbers, and – everyone’s favorite – the vine ripened tomato! 

USING CALFRESH TO PURCHASE HEALTHY LO-
CAL FOOD  
DIRECTLY FROM SONOMA COUNTY FARMERS

Sonoma County prides itself as being an innovative 
leader in the areas of health promotion and disease 

prevention. As part of a community initiative and commitment to provide access to 
healthy locally grown food, many Sonoma County Farmers’ Markets, farm stands 
and Community Supported Agriculture (CSA) subscription programs have signed  
up to accept CalFresh as payment for approved food purchases.

The county has over 18 Farmers’ Markets and 5 Farm Stand/CSA programs 
accepting CalFresh in 2014. Some operate year round and others are seasonal. 
Seasonal markets can be found at locations, such as the Sonoma Town Plaza, 
California Parenting Institute, Redwood Empire Food Bank, Petaluma Bounty  
and the Petaluma Health Center.

INCENTIVE MATCHING PROGRAMS
Some of the markets and vendors will offer matching funds to enhance the 

purchasing power of CalFresh. For example, some markets will add $5 for every  
$10 of CalFresh funds used while others match dollar-for-dollar to increase the 
funds available for CalFresh customers to purchase fresh healthy local food.  
Inquire at the market to ask about CalFresh Incentive Programs.

THE CALFRESH PROGRAM
CalFresh is a food assistance program also known as Food Stamps and the 

Supplemental Nutrition Assistance Program (SNAP) that enables individuals and 
families to receive funds to help with the purchase of food.  CalFresh funds are 
made available to eligible recipients via an Electronic Benefits Transfer onto an 
EBT card. The EBT card is used like a credit card to purchase food at grocery 
stores, farmers’ markets, farm stands, and in some cases directly from the farmer. 
Information on the CalFresh program and eligibility can be found at http://www.
sonomacalfresh.org/.

HOW THE PROGRAM WORKS
Using an EBT card at farmers’ markets is easy. Simply visit the Market Managers 

table. The manager will swipe your CalFresh EBT card for the amount of funds you 
want to use. You will receive tokens representing this amount to use at the vendors 
of your choice. Hand the vendors your tokens for the food purchases. Any leftover 
tokens can be used at your next visit or turned back into the Market Manager for 
credit on your EBT card.

CalFresh EBT can also be used to purchase a weekly CSA box from a local farmer 
that accepts EBT. Simply visit or call the farm to inquire if they accept CalFresh. 
You can arrange to pick up a box of food the farm produces on a regular schedule 
and the food purchase will be charged at regular intervals on your EBT card.

A current list of participating markets and farms can be found at www.
sonomacalfresh.org/html/news.htm or by sending an email to kcortez@hsd.org.

WWW.SONOMAHEALTHACTION.ORG/CTG
The CalFresh Farmers’ Market initiative aligns with Health Action, Sonoma 

County’s collaborative effort to improve the health and health equity of all 
residents, and is funded by the Center for Disease Control and Prevention’s 
(CDC) Community Transformation Grant (CTG) to improve the health of small 
communities across the nation. To learn more about Health Action and CTG visit 
www.sonomahealthaction.org.

Con la primavera ya convirtiéndose en verano, un colorido arcoíris de frutas y vegetales 
empiezan a aparecerse en los mercados de los granjeros, picnic familiares y carnes asadas 
de verano. Usted ya puede esperar ver las jugosas sandías, los duraznos llenos de sabor, 
las carnosas moras, y – el favorito de todos – ¡el tomate madurado en su viña!

USANDO CALFRESH PARA COMPRAR ALIMENTOS LOCALES Y SALUDABLES 
PRODUCIDOS POR LOS GRANJEROS DEL CONDADO DE SONOMA

El condado de Sonoma siente un gran orgullo por ser un líder innovador en las 
diferentes áreas para la promoción de la salud y la prevención de enfermedades. 
Como parte de una iniciativa y un compromiso comunitario para proporcionar 
acceso a alimentos saludables producidos en la localidad, muchos de los mercados 
de granjeros (farmers markets), puestos para la venta de productos del campo y 
programas de subscripción que apoyan la agricultura (CSA, por sus siglas en inglés) 
del condado de Sonoma han firmado el compromiso para aceptar las tarjetas de 
CalFresh como forma de pago para las compras de alimentos aprobados. 

El condado cuenta con más de dieciocho mercados de granjeros y cinco puestos de 
venta de productores del campo y programas de CSA que aceptan CalFresh para este 
año de 2014. Algunos de ellos operan durante todo el año y otros por temporadas. 
Los mercados que trabajan por temporada pueden ser encontrados en diversas 
ubicaciones tales como Sonoma Town Plaza, California Parenting Institute, 
Redwood Empire Food Bank (Banco de Alimentos), Petaluma Bounty y Petaluma 
Health Center (Centro para la Salud de Petaluma).

PROGRAMAS PARA IGUALAR INCENTIVOS
Algunos de los mercados y proveedores ofrecerán fondos que igualen las cantidades 

compradas para mejorar el poder de CalFresh. Por ejemplo, algunos mercados agrega-
rán $5 por cada $10 de fondos otorgados por CalFresh, mientras que otros mercados y 
proveedores igualarán cada dólar que compren con otro dólar para incrementar los 
fondos disponibles para que de esta forma los beneficiarios de CalFresh puedan com-
prar alimentos frescos y saludables producidos en la localidad. Pida en el mercado 
que hace sus comprar que pregunten sobre los programas de incentivos de CalFresh.  

EL PROGRAMA DE CALFRESH
CalFresh es un programa de asistencia para comida, también conocido como el de 

“las estampillas” y el Programa de Asistencia para la Nutrición Suplementaria (SNAP, 
por sus siglas en inglés) que permite a las personas y a las familias recibir fondos 
para ayudarse con la compra de alimentos. Los fondos de CalFresh están disponibles 
para personas que sean elegibles y son colocados a través de una Transferencia de 
Beneficios Electrónicos, conocidos como la Tarjeta EBT. La tarjeta EBT es utilizada 
como una tarjeta de crédito para adquirir comida en las tiendas de comestibles, 
mercados de granjeros, puestos para la venta de productos del campo y en algunos 
casos comprados directamente con la persona que los produce en el campo. Para 
obtener mayor información sobre el programa de CalFresh y la elegibilidad, visite  
www.sonomacalfresh.org.

CÓMO FUNCIONA EL PROGRAMA
El hacer uso de la tarjeta  EBT en los mercados de los granjeros es muy fácil. 

Simplemente visite la mesa de los Managers del Mercado. El manager deslizará 
su tarjeta de CalFresh EBT por la cantidad de fondos que usted desee usar. Usted 
recibirá vales que representan esta cantidad para pagarle a los vendedores que usted 
elija. Pague con estos vales a los vendedores cuando haga sus compras de alimentos. 
Todos los vales que le hayan sobrado podrán ser utilizados en su siguiente visita 
o bien puede regresarlos a la mesa de los Managers del Mercado para que sean 
acreditados de nuevo en su tarjeta EBT.  

La tarjeta de CalFresh EBT también puede ser usada para comprar una caja de CSA 
a la semana de uno de los productores del campo que acepten EBT. Simplemente 
visite o comuníquese con el productor del campo para preguntarle si aceptan 
CalFresh. Usted puede organizarse para recoger la caja de comida del productor del 
campo en un horario regular y la compra de esta comida será cargada en periodos 
regulares en su tarjeta de EBT.  

Se puede encontrar la lista actual de mercados participantes y productores del 
campo en www.sonomacalfresh.org/html/news.htm o puede enviar un correo 
electrónico a kcortez@hsd.org.

WWW.SONOMAHEALTHACTION.ORG/CTG
La iniciativa de mercados de granjeros de CalFresh se apega a Acción para la Salud 

(Health Action), un esfuerzo colaborativo del condado de Sonoma que busca mejorar 
la salud y la igualdad en el acceso a la salud para todos los residentes y está financiada 
por el Centro para el Control y Prevención de Enfermedades (CDC, por sus siglas en 
inglés), por el Subsidio para la Transformación de la Comunidad (CTG, por sus siglas 

en inglés) para mejorar 
la salud de las pequeñas 
comunidades de toda 
la nación. Para obtener 
mayor información 
sobre la Acción para la 
Salud y CTG visite www.
sonomahealthaction.

org

Saludos del Departamento de Servicios de Salud del Condado de Sonoma 
 ¡Luchando por una comunidad saludable!  • The CalFresh Program AKA Food Stamps 

better food for better living
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Conozca a Emma. Es una 
joven dama de 6 años muy 
dulce, adorable y tranquila. Se 
lleva bien con otros gatos pero 
prefiere vivir en casa y ser la 
única gata. Emma está actu-
almente en nuestra área para 
gatos en “Pick of The Litter”, 
la tienda que vende artículos 

usados (thrift store). Si desea conocerla, nos puede llamar a Forgotten 
Felines (707) 576-7999.  Meet Emma.  She is a lovely, sweet, mellow lady 
who is about 6 years old.  She is good with other cats but would prefer to be 
living indoors as an only cat.  Emma is currently staying in our cat room at 
Pick of the Litter Thrift Store. Stop by Pick of the Litter or call Forgotten Felines 
(707) 576-7999 if you would like to meet her. You can visit me and my other 
feline friends at Forgotten Felines of Sonoma County’s adoption room at the 
Rohnert Park Animal Shelter. Info: www.forgottenfelines.com 

Porque si combinas tu seguro de auto, hogar y vida ahorrarás dinero.
Te doy atención personalizada para que logres tu objetivo.
Como un buen vecino State Farm está ahí®.
MEJORA TU ESTADO®. LLÁMAME HOY. 

El arte de 
ahorrar

Combinar para salir ganando. 

Las pólizas, formularios y notificaciones de State Farm están escritos en inglés.
 State Farm General Insurance Company, Bloomington IL.1304112

statefarm.com®

Eddie Sandoval, Agent
Insurance Lic#: 0D59026
2780 Stony Point Road Ste O
Santa Rosa, CA  95407
Bus: 707-536-9492

HELP STARTS HERE

CALL 2-1-1
A trained 2-1-1 call 
specialist will listen 
and connect you with 
the services and people 
that can help. Available 
7 days a week, 24 hours 
a day, 2-1-1 is fast, free 
and confidential.

2-1-1:  
Bringing people 
and services 
together. 

¡ la voz ya estÁ en facebook!
Únase a la comunidad bilingüe para enterarse sobre los 
últimos eventos, los puestos de trabajo disponibles. Visite 
la página del Periódico Bilingüe La Voz y “Like”.  Únase  al 
grupo: Los admiradores del Periódico Bilingüe La Voz (La 
Voz Bilingual Newspaper Fans) para recibir lo último en 
información. Lea La Voz en línea en www.lavoz.us.com
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 To advertise:  707 538.1812 or ads@lavoz.us.com • La Voz Bilingual Newspaper posts more jobs on Facebook!

Botes de aluminio • Aluminum Cans
Compramos: botellas de cristal, plásticos de CRV, 
metales no ferrosos y periódicos

We buy: glass, CRV plastics, non-ferrous metals & newspapers

Ahora reciclamos aparatos  eléctricos y  electrónicos a un costo mínimo—  
computadoras, impresoras, monitores y televisiones gratis.
We now recycle appliances at minimum charge—Computers, small printers, TVs and monitors free. 

Abrimos todos los dias 8-5pm con excepción de los principales días festivos • Open Daily 8-5 except major holidays 
707-586-6666 • 3899 Santa Rosa Avenue, near Todd Road exit

Global Materials  
Recycling

$$ RECYCLE $$

 por libra
per  pound

 Diario
Everyday /Junio

Prices subject to change without notice.  Los precios están sujetos a cambio sin prevío avíso

$1.85

Ayuda Gratis en servicios  
de energía para personas  
de bajos ingresos
» Ayuda para pagar el recibo de energía.
» Reparación gratis de sistemas de  

calefacción y aire acondicionado,  
reparación de ventana, reemplazo de  
refrigeradores, hornos de microondas,  
iluminación y aislamiento térmico.

» Comuníquese a North Coast Energy 
Services para investigar si es elegible 
para recibir estos servicios.

» Proporcionamos nuestros servicios en  
los condados de Lake, Mendocino,   
Sonoma, Napa, Solano y Yolo.

» Licencia de contratista # 455152

Free Low Income Energy  
Assistance
» Utility Bill Assistance 
» Free Weatherization Heating and Cooling 

Repairs, Window Repairs, Refrigerator 
Replacement, Microwaves, Lights and 
Insulation. 

» Call North Coast Energy Services to see  
if you Qualify. 

» Serving: Lake, Mendocino, Sonoma, Napa, 
Solano and Yolo Counties. 

» Contractor License #455152
966 Mazzoni St. Suite 3B , Ukiah, CA 95482  

www.northcoastenergyservices.com 

(707) 463-0303

211 Ridgway Avenue ♦ SANTA ROSA, CALIFORNIA 95401-4386 

Ph. (707) 528-5388 
www.srcs.k12.ca.us             @SRCSchools 

Santa Rosa City Schools is composed of 
Santa Rosa Elementary District (K-6) and 
Santa Rosa High School District (7-12) 

Santa Rosa City Schools 
has completed our draft 

Local Control Accountabil-
ity Plan (LCAP). 

 
You are welcome to review the 
LCAP and provide feedback . 
 
Posted on our website: 
Thursday, May 8 - Thursday, May 22 
 
Paper copies will be available at 
your local school. 
Thursday, May 8 - Thursday, May 22 
 
Together we will support our future 

generations. 
 

For information on LCFF & 
LCAP, please visit our website 

or any of our schools. 
 

 
 

Santa Rosa City Schools 
ha completado el borrador de 
nuestro Plan de Responsabili-
dad de Control Local (LCAP). 

 

 
Se le invita a revisar el LCAP y 
comentar sobre el plan 
 
En nuestro sitio web: 

8 de mayo—22 de mayo 
 
Habrá copias en papel disponibles 
en su escuela local. 

8 de mayo—22 de mayo 
 
Juntos podemos apoyar nuestras 
generaciones futuras.   
 
Visite nuestro sitio web o una 
de nuestras escuelas para mas 

información. 
 
 
 

Elementary District: (707) 528-5272 
High School District: (707) 528-5284 

WEBSITE 
www.srcs.k12.ca.us 

 

Santa Rosa City Schools  
would like to thank the entire 
community for their input 
on our draft Local Control 
Accountability Plan (LCAP).

The school board welcomes 
public comments at our regularly 
scheduled meeting: 
Wednesday, June 11, 2014,  
at 6:00 pm.

The final LCAP for 2014-15  
will be presented to the school  
board for approval at our  
regularly scheduled meeting:

Wednesday, June 25, 2014,  
at 6:00 pm.

For information on LCFF & LCAP, 
please visit our website or any of  
our schools.

Santa Rosa City Schools quiere 
agradecer a toda la comunidad 
por su apoyo en escribir el 
borrador de nuestro Plan de 
Responsabilidad de Control  
Local (LCAP).

La mesa directiva los invita a dar 
comentarios en nuestra próxima 
junta:
6:00 PM, miércoles, 
11 de junio de 2014.

El plan final para el 2014-2015 
será presentado a la mesa 
directiva para aprobación en la 
junta programada:  
6:00 PM, miércoles, 
25 de junio de 2014.

Visite nuestro sitio web o  
nuestro distrito escolar para 
más información.

  TRABAJADORES CON EXPERIENCIA EN CONSTRUCCIÓN. Mínimo 3 años 
de experiencia en construcción general. Con conocimientos de mecánica que 
incluyan: ensamble y reparación de herramientas y equipo de construcción. 
Poder leer, escribir y hablar inglés fluidamente. Tener licencia de manejar 
válida y un récord limpio por 5 años manejando un vehículo de compañía. 
Pasar examen físico, examen de drogas y una revisión general de su récord.  
Estamos ofreciendo paquetes de salario competitivo y beneficios completos 
que incluyen: planes médicos pagados,dentales,visión y quiroprácticos.  
Favor de mandar su resumen por fax al (707) 257-2854. Favor de no 
hacer no llamadas telefónicas.

EXPERIENCED CONSTRUCTION LABORERS.  Minimum 3 years experience in 
general building construction.  Mechanically inclined, including assembling 
and repairing tools and equip-ment.  Must be able to read, write and speak 
English fluently.  Must have VALID drivers license and CLEAN 5-year driving  
record to drive company vehicles.  Must be able to pass a physical, a drug test 
and a general background check.  We offer competitive salary packages and 
full benefits including paid medical, dental, vision and chiropractic plans. 
Please fax your resume to (707) 257-2854.  No phone calls please.

 Green Light  
Building Services, Inc. 
Solicita trabajadores con 
experiencia en todas las fases 
de la construcción incluyendo 
carpinteros y especialistas en 
instalaciones de revestimientos 
de fibrocemento. En el estado de 
California. interesados llamar al 
(760) 473-1804.
We are hiring construction 
workers that are experienced in 
different phases of construction, 
including rough and finishing 
carpenters and fiber cement sid-
ing installers in all of California. 
Call (760) 473-1804.

 

Preferred Window Products 
esta buscando instalador con expe-
riencia o sin experiencia en instalar 
ventanas. Personas interesado por 
favor de contactar Human Resources  
925-628-5634 o email curriculum: 
HR@pwpca.com 
We’re Hiring! Preferred Win- 
dow Products is looking for entry 
level position in installing windows. 
If you are interested please contact 
Human Resources at 925-628-5634 
or email resume: HR@pwpca.com

 Encore Events Rentals
trabajador de almacén de equipos 
para eventos. Estamos contratando 
a un trabajador de almacén de equipos 
para eventos. Esta posición es temporal, 
con potencial para empleo a largo plazo. El 
horario de trabajo es normalmente de lunes 
a viernes, con el fin de semana y después de 
horas de trabajo que se requiere.  Requisitos:
• Examen físico y drogas
• Debe ser capaz de levantar 75 libras sin 
limitación física 
• Es capaz de comunicarse de manera 
efectiva. Bilingüe es un plus 
Compensacion: $10 - $12/hora, dependi-
endo en experiencia. E-mail su resume o 
información:  Jobs@encoreeventsrentals.
com o llamenos al 707-753-3011. 

Encore Events Rentals
Event Equipment warehouse 
worker. We are looking for an event 
equipment warehouse worker.  This position 
is seasonal, with potential for long term 
employment.  The work schedule is typically 
Monday through Friday, with weekend and 
after hours work required. Requirements:
• Pre-employment drug test and physical
• Must be able to lift 75 pounds without 
physical limitation
• Able to communicate effectively, by speak-
ing and reading English. Bilingual a plus
Compensation: $10-$12 per hour, depending 
on experience. E-mail resume or info to: 
jobs@encoreeventsrentals.com or call 
707-753-3011.

Estamos 
contratando!

Are you looking for a job? Are you seeking bilingual/bicultural  
employees? La Voz is becoming the “Craig’s List”  for bilingual/bicultural job opportunities. 

Whether you are an employer or seeking employment, La Voz is now posting new job opportunities on the  
La Voz Bilingual Newspaper Fans Facebook group and the La Voz Bilingual Newspaper Facebook page. 

Each post receives at least 3,500-4,000 hits and can be targeted to different areas in the North Bay!  
Besides a boosted Facebook post, your message is also placed on the front page of the La Voz website,  

www.lavoz.us.com. For more information, please contact info@lavoz.us.com or call 707 538-1812.
¡ la voz ya estÁ en facebook! 
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Brock Nobili, Agent
Insurance Lic#: 0F54577

3338 N Texas Street Suite D
Fairfield, CA  94533
Bus: 707-425-1067

Manuel C Morillo, Agent
Insurance Lic#: 0I18349

1240 Anderson Drive Suite 102
Suisun City/Fairfield, CA  94585

Bus: 707-399-9623

Imaze Hasnain, Agent
Insurance Lic#: 0G32725
701 Southampton Road

Benicia, CA  94510
Bus: 707-746-0350

Maria Zuniga, Agent
Insurance Lic#: 0G32488

145 Plaza Drive
Vallejo, CA  94591
Bus: 707-642-4453

statefarm.com®

Porque si combinas tu seguro de auto, hogar y vida ahorrarás dinero.
Te daremos atención personalizada para que logres tu objetivo.
Como un buen vecino State Farm está ahí®.
MEJORA TU ESTADO®. LLÁMANOS HOY.

Combinar para salir ganando.

El arte de 
ahorrar

1304114
Las pólizas, formularios y notificaciones de State Farm están escritos en inglés.

State Farm, Oficina Central, Bloomington IL 
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DEBE TENER 21 AÑOS DE EDAD O MÁS. DEBE TENER UNA TARJETA DE RECOMPENSAS DE GRATON Y UNA 
IDENTIFICACIÓN VÁLIDA. LAS NORMAS COMPLETAS ESTÁN DISPONIBLES EN EL CENTRO DE RECOMPENSAS.  
LA GERENCIA SE RESERVA TODOS LOS DERECHOS. ©2014 GRATON RESORT & CASINO

288 Golf Course Drive West
Rohnert Park, CA     P 707.588.7100

EL MEJOR CASINO DE CALIFORNIA.

DESDE LA BAHÍA AL JUEGO 
EN SÓLO 43 MINUTOS.

ROHNERT PARK @ 101 SALIDA 484

¡TODOS LOS PREMIOS  
GARANTIZADOS!

SORTEOS A LAS 9 P.M.
TODOS LOS VIERNES, SÁBADOS Y DOMINGOS

CONVERTIBLE FORD MUSTANG

EN CADA  
SORTEO$500 EN EFECTIVO 

1 GANADOR

10 GANADORES

¡Todo el dinero en efectivo 
y todos los automóviles no 
reclamados por un ganador 
durante la promoción serán 

sorteados! ¡Al menos 3 
automóviles garantizados!

29 DE JUNIO
SORTEOS DE 
PREMIOS NO 
RECLAMADOS

¡GANE EL  
DOBLE DE 

PARTICIPACIONES 
ANTES DE LAS 5 P.M. 

TODOS  
LOS DÍAS!

Del 2 al 29 de junio

CONVERTIBLES 
FORD MUSTANG12

PREMIOS  
EN EFECTIVO120
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Rohnert Park, CA. © 2014 Graton Resort & Casino

288 Golf Course Drive West | Rohnert Park, CA     P 707.588.7100

EL MEJOR CASINO DE CALIFORNIA.

DESDE LA BAHÍA AL JUEGO EN SÓLO 43 MINUTOS.
ROHNERT PARK @ 101 SALIDA 484
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VIERNES, 20 DE JUNIO A LAS 8 P.M.
AT THE EVENT

Los Angeles 
Negros ¡BOLETOS 

YA A LA 
VENTA!

BANDA LOS LAGOS  
& GRUPO LOS RENTEROS

TAMBIÉN ACTUARÁN

$25 POR ADELANTADO  |  $35 EN LA PUERTA
BOLETOS DISPONIBLES EN EL CENTRO DE RECOMPENSAS DE GRATON RESORT & CASINO O EN TICKETMASTER.COM.


